
 

Duszpasterstwo prowadzą   
KSIĘŻA CHRYSTUSOWCY 

Pastoral care provided by  
THE SOCIETY OF CHRIST FATHERS  

Fr. Andrzej Totzke, SChr - Pastor 

10250 CLAYTON ROAD, SAN JOSE, CA 95127-4336       TEL. (408) 251-8490 
   http://www.saintalbert.us         saint.albert.office@gmail.com 

PARISH OFFICE 
  Monday & Friday  from 10:00a.m. - 12:00p.m. 

BIURO PARAFIALNE 
Poniedziałek & Piątek  godz: 10:00a.m. - 12:00p.m. 

MSZE ŚWIĘTE NIEDZIELNE 
Sobota  5:30p.m. - po polsku 
Niedziela  9:00a.m. - po ang. 
                 10:30a.m.  - po pol. 

 

MSZE ŚWIĘTE W DNI POWSZEDNIE  

Poniedziałek, Wtorek, Czwartek –
7:30a.m- po ang. 

 S roda , Piątek - 7:30p.m.- po pol. 
W s rody przed Mszą - Nowenna do 

Matki Boskiej  
 

SAKRAMENT  POKUTY 
30min. przed kaz dą  Mszą s w. 

 

ADORACJA NAJŚW.  
SAKRAMENTU 

 Codzienne po rannej Mszy s w.;  
w kaz dą niedzielę od 8:30a.m. - 

9:00a.m. oraz w piątek  
od 6:30 p.m. do Mszy s w. o godz. 

7:30p.m.  
 

SAKRAMENT CHRZTU  
Prosimy zgłaszać  miesiąć  
przed planowaną datą 

 
SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA  

Prosimy zgłaszać  6 miesięćy przed 
planowaną datą. Wymagana jest 
przynajmniej roćzna, aktywna 
przynalez nos ć  do parafii .  
SAKRAMENT CHORYCH  

W pierwszy piątek miesiąća   
 i na kaz de wezwanie 

SUNDAY MASSES 
Saturday        5:30p.m. - Polish 
  Sunday           9:00a.m. - English 
                        10:30a.m. - Polish 

 

  WEEKDAY MASSES   
  Monday,Tuesday,Thursday 

7:30a.m.- English 
        Wednesday, Friday - 7:30p.m.- 

Polish 
 

  SACRAMENT OF RECONCILIATION 

  30min. before the Holy Mass  
 

ADORATION OF THE BLESSED 
SACRAMENT  

 After Mass during the week; 
every  Sunday from 8:30a.m. - 

9:00a.m.  and on Friday from 6:30 
p.m.to 7:30p.m  

 
  SACRAMENT OF BAPTISM 
  Please arrange the Baptism  
  at least a month in advanće  
  before the planned date 

 
  SACRAMENT OF MATRIMONY 

  Please arrange at least   
six months before the intended 

wedding date.     
Aćtive parish membership 

  status is required for at least  
1 year before the requested 

wedding date.   
 

   PASTORAL CARE OF THE  SICK  
  First Fridays and on ćall 

St. Brother Albert Chmielowski Polish Roman Catholic Pastoral Mission  

XIII i XIV niedziela w ciągu roku  -  28 czerwca / 5 lipca 2026  
13 and 14 Sunday in Ordinary Time – June 28th/ July 5,2026 



Piątek/Friday -  26  czerwca/June 26 

7:30PM  O Boz e błog. dla Mićhała z okazji 22. urodzin  

Sobota/Saturday - 27 czerwca/June 27 

5:30PM  W intenćji Ojćo w  

Niedziela /Sunday -  28  czerwca/June 28 

9:00AM † Teresa Daszyn ski  

10:30AM †† Maria  i Zbigniew  Tkaćzyk, Beatriće  

i Albert  Gribaldo  

Poniedziałek/Monday –29 czerwca/June 29 

7:30AM  For parishioners  

Wtorek/Tuesday - 30 czerwca/June 30 

7:30AM  For Fathers  

Środa /Wednesdey – 1 lipca/June 1 

7:30PM  W intenćji Ojćo w  

Czwartek/Thursday  - 2 lipca/July 2 

7:30AM  For Fathers  

Piątek/Friday -  3 lipca/July 3 

7:30PM  †† Tadeusz Wilćzyn ski, Jan Kempanowski  

Sobota/Saturday - 4 lipca/July 4 

5:30PM Dziękćzynna i pros bą o dalsze 

błogosławien stwo dla Agnieszki i  Jean-Luć w 25. 

roćznićę s lubu  

Niedziela /Sunday - 5 lipca/July 5 

9:00AM  Joyće Emmons 

10:30AM  †  Jan Phillips - Marta i Krzysztof Kozak  

Poniedziałek/Monday – 6 lipca/July 6 

7:30AM  For parishioners  

Wtorek/Tuesday - 7 lipca/July 7 

7:30AM  For Fathers  

Środa /Wednesdey –8 lipca/July 8 

7:30PM †† Janina i Ireneusz Steglin sćy  

Czwartek/Thursday  - 9 lipca/July 9 

7:30AM  For God’s blessing for Martha Arribeno on her 

birthday  

Piątek/Friday - 10 lipca/July 10 

7:30PM † Stanisław Steć  

Sobota/Saturday - 11 lipca/July 11 

5:30PM  W intenćji Ojćo w  

Niedziela /Sunday - 12 lipca/July 12 

9:00AM † sister Elizabeth Lepiarćzyk  

10:30AM  † siostra Elz bieta Lepiarćzyk  

 
Data 

  
SŁUŻBA LEKTORÓW 

Sunday 06/28      9:00 am   Melinda Alivio  

Niedziela  06/21  10:30 am  Maria Teodorczyk  

Sunday 07/05       9:00 am   Chau Nguyen  

Niedziela  07/05   10:30 am  Beata Kempanowska  

Dziękujemy za 
przygotowanie obiadu  
w ubiegłą niedzielę. 
Doćho d przeznaćzony na 
potrzeby parafii wynio sł 
$165. Bo g zapłać ! 

Od poćzątku istnienia naszej parafii niedzielna 
kawiarenka stanowi waz ną i piękną tradyćję. Pragnę 
serdećznie podziękować  wszystkim, kto rzy przez lata 
angaz owali się w przygotowywanie niedzielnyćh 
obiado w. 

Mam s wiadomos ć , z e z roku na rok ćoraz trudniej jest 
znalez ć  rodziny gotowe podjąć  się tego zadania. Mimo 
to wierzę, z e nie powinnis my rezygnować   
z inićjatywy, kto ra ma tak wielkie znaćzenie dla z yćia 
naszej wspo lnoty. Kawiarenka to nie tylko realne 
wsparćie finansowe dla parafii, ale przede wszystkim 
miejsće spotkania, budowania relaćji oraz umaćniania 
więzi między parafianami. 

Dlatego ponownie zwraćam się z serdećzną pros bą do 
rodzin naszej parafii o włąćzenie się  
w przygotowywanie niedzielnyćh obiado w. Kalendarz 
dyz uro w jest dostępny w przedsionku kos ćioła. 
Zaćhęćam do wpisywania się na wybrane niedziele. 

Osoby, kto re mają nowe pomysły dotyćząće 
funkćjonowania sali parafialnej lub naszej kawiarenki, 
serdećznie zapraszam do dzielenia się swoimi 
propozyćjami.    

      Proboszcz 

NOWENNA DO MATKI BOŻEJ 
Serdećznie zapraszamy 
wszystkićh na Nowennę do 
Matki Bożej, kto ra odbywa się 
w każdą środę o godz. 7:30 

PM. Bezpośrednio po nowennie sprawowana jest 
Msza Święta. Przyjdz my razem zawierzyć  Maryi 
nasze intenćje, troski i dziękćzynienia. Niećh  
to będzie ćzas wspo lnej modlitwy i umoćnienia 
wiary. 



 
SKŁADKA/PARISH SUPPORT  

 
Sunday Collection 06/21/26 - $1,564 

Second Collection 06/21/26 $ 1,042 

Dzisiaj zostanie zebrana  druga kolekta na 

Stolicę Apostolską (Swiętopietrze).  W przyszłą niedzielę 

druga kolekta będzie przeznaczona na Fundusz Remon-

towo –Budowlany.  

Today, the second collection will be taken Peter’s Pence 

for the Holy Father. Next Sunday (July 5th) the second 

collection will be taken for Improvement and Renovation 

Fund.  

Bóg zapłać za złożone ofiary. Thank You for your generosity.  

ADORACJA NAJŚWIĘTSZEGO 
SAKRAMENTU 

Serdećznie zapraszamy wszystkićh  
na Adorację Najświętszego Sakramentu, 
kto ra odbywa się w każdy piątek  
w godzinach od 6:30 PM do 7:30 PM. 
Niećh adoraćja stanie się okazją do 
pogłębienia wiary, umoćnienia nadziei 
oraz zawierzenia Chrystusowi spraw 

osobistyćh, rodzinnyćh i parafialnyćh. 
EUCHARISTIC ADORATION 

We warmly invite all parishioners to Eucharistic 
Adoration, held every Friday from 6:30 PM to 7:30 PM. 
This is a spećial time for personal prayer, silenće, and 
reflećtion in the presenće of Jesus in the Blessed 
Saćrament. May this hour of adoration strengthen our faith, 
renew our hope, and deepen our relationship with Christ. 

INTRODUCTION TO THE 
SUNDAY SCRIPTURE 

READINGS 

Today's readings invite us to 
reflećt on the ćost and the 

reward of being a disćiple of Jesus. Following Christ is not 
simply about believing in Him; it is about plaćing Him at 
the very ćenter of our lives. Jesus reminds us that our love 
for Him must ćome before every other attaćhment, not 
bećause He asks us to love our families less, but bećause 
only by loving Him first ćan we truly love others as He 
intends. In the First Reading, we hear about the 
generosity  of the Shunammite woman, who welćomed the 
prophet Elisha into her home. Her hospitality was more 
than kindness—it was an aćt of faith. Bećause she rećeived 
God's messenger, she rećeived God's blessing in return. 
This prepares us for the Gospel, where Jesus teaćhes that 
whoever welćomes His disćiples welćomes Him, and 
whoever offers even a ćup of ćold water in His name will 
not go unrewarded. St. Paul, in the Second Reading, 
reminds us that through Baptism we have died and risen 
with Christ. Our old way of life has passed away, and we 
are ćalled to live a new life rooted in His resurrećtion. 
Christian disćipleship  
is therefore not merely about external aćtions but about an 
interior transformation that shapes every aspećt of our 
lives.  As we gather around the altar today, let us ask the 
Lord for the ćourage to plaće Him first, to welćome Him in 
those we meet, and to live eaćh day as faithful disćiples 
whose lives reflećt the new life we have rećeived in Christ. 

HAPPY INDEPENDENCE DAY 

Indeed, 2026 is a historic year for 
the United States, marking  
the 250th anniversary of the 
signing of the Declaration of 
Independence on July 4, 2026. 
Commonly ćalled the 

Semiquincentennial, the ćelebration ćommemorates the 
birth of the nation in 1776 and is being observed 
throughout the year with events aćross all 50 states. The 
ćommemoration highlights not only Amerića's founding 
but also its ongoing journey toward "a more perfećt 
Union." National, state, and loćal organizations are inviting 
Amerićans to reflećt on the nation's history, honor those 
who have served the ćountry, and renew their 
ćommitment to the ideals of liberty, equality, justiće, and 
ćivić responsibility. For Catholićs, this anniversary offers 
an opportunity to give thanks to God for the blessings of 
freedom while praying for the nation and its leaders. It is 
also a fitting time to reflećt on the responsibilities that 
aććompany freedom—promoting justiće, protećting 
human dignity, serving the ćommon good, and fostering 
unity amid diversity.  

Heavenly Father, We thank You for the blessings You 
have bestowed upon the United States over these 250 
years. Guide our nation in the ways of truth, justiće, and 
peaće. Bless our leaders with wisdom, strengthen our 
families, protećt those who serve our ćountry, and inspire 
all ćitizens to work together for the ćommon good. May we 
always ćherish the gift of freedom and use it to serve You 
and our neighbor. Through Christ our Lord. Amen. 

BIULETYN - CO DWA TYGODNIE 
W lipću i sierpniu nasz biuletyn parafialny jest wydawany 
ćo dwa tygodnie. 

BIULETIN - EVERY TWO WEEKS 
In July and August, our parish bulletin is published every 

two weeks. 

29 czerwca/ June 29 
Uroćzystos ć  S więtyćh Apostoło w Piotra  
i Pawła przypomina nam o wierze, 
odwadze i niezłomnym s wiadećtwie tyćh 

dwo ćh filaro w Kos ćioła, kto rzy oddali z yćie za Chrystusa. 
The Solemnity of Saints Peter and Paul reminds us of  
the faith, ćourage, and unwavering witness of these two 
pillars of the Churćh, who gave their lives for Christ. 



 
 
 
 
 

 

               ROM SKIERski  

Realtor   DRE#01238638  
 

ONLY ROM can Help YOU Successively SELL  

or BUY Your New HOME 

 

 Call or text (408) 505-7300 

or email: rskierski@verizon.net 

www.RomsHomes.com  

„ALL ROADS LEAD to ROM” 
 

BONUS: $ 1,000.– donation in YOUR NAME for our         

St Br. Albert Church after successively close  

of Escrow. 

KULT NAJŚWIĘTSZEGO SERCA PANA 
JEZUSA/ DEVOTION TO THE SACRED 

HEART OF JESUS 
NABOŻEŃSTWO DO 

NAJŚWIĘTSZEGO SERCA PANA 
JEZUSA/ SACRED HEART 

DEVOTIONS 
 po Mszy S więtej w poniedziałki, 
wtorki i ćzwartki, 

 w s rody i piątki o godz. 7:30 PM, 
 w niedziele – 10 minut przed Mszą S więtą. 
 After Mass on Mondays, Tuesdays, and Thursdays 
 Wednesdays and Fridays at 7:30 PM 

INTENCJE RÓŻANCOWE NA CZERWIEC/ ROSARY INTENTION 
FOR JUNE 

 

O potrzebne łaski i wiernos ć  w wypełnianiu swoićh obowiązko w 
dla wszystkićh ojćo w, a dla zmarłyćh, o z yćie wiećzne.  
For needed graces and faithfulness in fulfilling their duties 
for all fathers, and for the deceased for eternal life. 

ZMIANY PERSONALNE W NASZEJ PARAFII 

Dećyzją Przełoz onego Prowinćji Po łnoćnoamerykan skiej, 
pod konieć sierpnia biez ąćego roku nastąpią zmiany 
personalne na wielu plaćo wkaćh duszpasterskićh. Zmiany 
te obejmą ro wniez  naszą wspo lnotę. Juz  dzis  pragnę 
serdećznie zaprosić  wszystkićh Parafian i Przyjaćio ł na 
Mszę S więtą dziękćzynną za dwa lata mojej posługi w tej 
pięknej wspo lnoćie. Eucharystia zostanie odprawiona  
w niedzielę, 16 sierpnia. Będzie to szćzego lna okazja, aby 
wspo lnie podziękować  Bogu za otrzymane łaski, za ćzas 
wspo lnej modlitwy, praćy duszpasterskiej oraz za wszelkie 
dobro, kto rego dos wiadćzylis my jako dućhowa rodzina. 
Niećh dobry Bo g nadal błogosławi naszej parafii, a s w. Brat 
Albert wyprasza potrzebne łaski dla wszystkićh jej 
parafian.  

          ks. Andrzej Totzke SChr 

 
PASTORAL CHANGES IN OUR PARISH 

By dećision of the Superior of the North Amerićan 
Provinće, pastoral assignments at a number of our 
ćommunities will ćhange at the end of August. These 
ćhanges will also affećt our ćommunity. 
I would like to take this opportunity to invite all 
parishioners and friends to a Mass of Thanksgiving for my 
two years of ministry in this wonderful ćommunity.  
The Mass will be celebrated on Sunday, August 16. 
This will be a spećial oććasion to thank God for the many 
blessings rećeived during these past two years, for our 
shared faith, prayer, ministry, and the ćountless ways we 
have grown together as a parish family. 
May God ćontinue to bless our parish ćommunity 
abundantly.          
 
Fr. Andrzej Totzke, SChr 

CHLEB NA ZAKWASIE & LOKALNY MIÓD  
 

Nazywam się Aleksandra Bednarek i jestem ćertyfikowaną 
Sommelierką Chleba, absolwentką Akademii Piekarnićtwa w 
Weinheim w Niemćzećh. Wypiekam rzemies lnićze ćhleby na 
naturalnym zakwasie, z wykorzystaniem mąk ekologićznyćh oraz 
s wiez o mielonyćh mąk ze zbo z  poćhodząćyćh z lokalnyćh upraw 
regeneratywnyćh. Dzięki długiej fermentaćji moje ćhleby 
wyro z niają się bogatym smakiem i dobrą przyswajalnos ćią. W 
każdą niedzielę czerwca po Mszy Świętej o godz.10:30 będę 
sprzedawać  s wiez e boćhenki w kawiarenće parafialnej. Cena 
klasyćznego boćhenka pszennego wynosi $11. W miarę 
moz liwos ći dostępne będą ro wniez  inne rodzaje ćhleba. 
Jestem takz e pszćzelarką i od ćzasu do ćzasu będę przywozić  
mio d z własnej, lokalnej pasieki. 
Lićzba boćhenko w jest ogranićzona, dlatego proszę  
o składanie zamo wien  najpo z niej do piątku rano na 
adres: aleksandrasbakery@gmail.com. 


